as a whole in two ways: firstly, it corroborates the view, hinted in other
works (e.g. Simon-Vandenbergen and Aijmer 2007), that the meanings of
manner and evidentiality may co-occur in a single linguistic expression;
and secondly, it shows that the scope of an evidential may be a word or
phrase as well as a clause.
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Similarities between English predicative prepositional phrases and
adjective phrases

This paper is aimed at identifying which are the main similarities between
English predicative prepositional phrases and adjective phrases. First of
all, predicative PPs are defined as those groups of words which are
headed by a preposition and which perform the function of subject
complement; such is the case of “She first fell in love with Will when she
was eighteen, and she adores him still” (ICE-GB:W2F-019 #47:1).

These structures will be described from the morphological, syntactic,
semantic, and socio-pragmatic points of view and examples will be
provided highlighting the similarities between these two types of phrases.

Morphologically speaking, rather than classifying different words as
“adjectives” as opposed to other word classes, a gradation should be
established so that certain units are “central adjectives” whereas others
are considered as “peripheral”, depending on the number of
characteristics they share. It is also possible to describe different
predicative prepositional phrases along that continuum.

From the syntactic point of view, many adjective phrases as well as some
prepositional phrases can occur in both attributive and predicative

positions, thus performing the functions of subject complements and
premodifiers of the head of a noun phrase, respectively.

As far as semantics is concerned, the fact that certain prepositional
phrases can act as subject and object complements, among other
functions, proves that they convey meanings which are similar to those of
adjectives. Thus “in the doldrums” and “on cloud nine” can be replaced by
“depressed” and “very happy”, respectively.

As for socio-pragmatics, sometimes the prepositional structures are
selected because they allow speakers to express subtle nuances which
may not be conveyed by the adjective phrases available for those
meanings. This is the case of “in La La Land”, defined as “silly or
unreasonable” but also labelled as “informal”.
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An attempt to solve the Syntax-Semantics mismatch of ditransitive
constructions

This paper provides a cross-linguistic study of ditransitive constructions
within the Role and Reference Grammar theoretical framework (hereafter
RRG) (Van Valin and LaPolla 1997), putting special emphasis on the crucial
role that the interaction between syntax, semantics and pragmatics plays
in the coding alternations ditransitive verbs enter into and the
codification of their three arguments. Ditransitive constructions are the
most typical three-argument constructions but, owing to the
heterogeneity of their formal properties, the only way to formulate a
cross-linguistically applicable definition of this constructions is to define it
as a construction consisting of a (ditransitive) verb, an agent argument
(A), a recipient-like argument (R), and a theme argument (T). Since there



